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MPUEMbI NEPEBOAA KOMUYECKOIO HA MATEPUAIJIE NbECHI
CblO TAYHCEHA «\WOMBERANG»
A.FO.®édoposa (Munck, MIJ1Y)

B crtatbe paccmaTpuBatoTCs cnocobbl co3paHus Komuyeckoro B nbece Cbto TayHceHp,
«Womberang», a Takxe nepeBoaveckue TpaHchopMaLmm, KOTOpPbIe UCMONb3YHOTCS NMPY ero NepeBoae.
KntoueBble cnoBa: KOMUYECKOE; CPEACTBa CO34aHMUS KOMUYECKOrO; NepeBOAYECKUE TPaHC-

dbopmauuu.

METHODS OF TRANSLATING THE COMIC ON THE MATERIAL
OF THE SUE TOWNSEND'S PLAY "WOMBERANG"
D.Y.Fedorova (Minsk, MSLU)

The article deals with the ways of creating the comic in Sue Townsend's play "Womberang”,
as well as translation transformations used in its translation.
Key words: comic; means of creating the comic; translation transformations.

lMepeBoa FOMOPUCTUYECKUX NPOM3BEAEHUIN BbIAENAETCA U3 XYL0XKECTBEHHOIO
nepesoda NpoM3BeAEeHUIM NPOYMX XKAHPOB, TaK Kak FOMOP — HALMOHaNIbHO HEMNMOBTO-
puM. B HeM npeTBopsatoTCa M npenomnstoTca oblime ocobeHHOCTM XapakTepa M
YKM3HEHHOro onbiTa HaumMm. KoMusam B MCKycCcTBe HaLMOHaNbHO OBYC/IOB/IEH He
TONIbKO OCOBEHHOCTSAMU BOCMPUATUS ABNEHUN XYLOXHUKOM, HO U HaLlMOHaNbHbIMU
0COBEHHOCTAMM OBBLEKTOB FOMOPA: NEPEXXUTKOB, 3a0NY>KAEHUM U HEAOCTAaTKOB.

CpencTBa co34aHUS KOMUYECKOIO MOYKHO pasfeNinTb Ha HECKONbKO rpynn: ¢o-
HeTMYecKkuMe cpeacTBa (aCCOHAHC M annTepaLmio, 3ByKOMUCh M 3BYKOMOApaXKaHue,
(hoHeTUYECKME OMOHUMbI, BapUaHTbl aCCUMUNALMKN, aCCOLMATUBHO-(POHETUYECKIUI
NpuWeM, HECOOTBETCTBME MHTOHALMOHHOIMO OPOPMIIEHUSI TEKCTA €r0 COLEPIKAHULO);
NneKkcuyeckme cpeacTaa (Bce Tporbl Kak M300pa3nTeNbHO-Bblpa3uTenbHble CPeacTBa,
a Takyke Kanambyp, napagokc, MPOHUS, aflorM3Mbl U Mananponusmsbl); mopconoru-
Yyeckue cpencTsa (HenpaBuIbHOE UCMONb30BaHWE GOpM Majexa, poaa); CUHTAKCU-
yeckume cpeacTBa (MCMOJIb30BaHME CTUMCTUYECKUX GUrYp: NMapasnenmsM, 3aun-
CuC, NOBTOPbI, Fpagaums)

Ona co3paHus komumyeckoro addekTa bpmuTaHckas nucatenbHuua Coto TayH-
ceHp (1946-2014) B cBoen nbece «Womberang» yacTto ynotpebnsieT Takue cpepn-
CTBa, KAk CPaBHEHMS — COMOCTaB/IEHWNE ABYX ABIEHUM C TEM, YTOObI MOACHUTbL OAHO
13 HUx npu nomowwm gpyroro (Rita: What are you calling the baby? Lynda: If it's a
girl, Florrie. Lovett: | had a dog called Florrie, she got distemper from the ferrets.
We had to have her put down.); npoHus — ynotpebieHue C/oBa MW BblpaXKeHUsl B
CMbic/ie 06paTHOM BykBanbHOMY C uenbto HacMelwku (Rita No it will not, Dolly, this
lady can’t pee into a Tic-Tac box and neither could Olga Korvet...); kanambyp —
Urpa cfoB, OCHOBaHHasA Ha HAPOUYUTOM UJIN HEBOJIbHOWM ABYCMbIC/IEHHOCTM, MOPOXK-
AEHHON OMOHUMMEN UNN CXOACTBOM 3BYYaHWUS U Bbi3blBalOLLLAA KOMUYECKUIN 3-
dekT (James: Audrey needs a firm hand, she can be headstrong. Rita: By the look
of it she needs a firm something).

[ns nepenaun Bcero MHOroobpasmsi KOMUYECKUX CPEACTB B XYAOXKECTBEHHOM
NpoOu3BEAEHUN MEPEBOAYMNK MOMb3YeTCS pa3HbIMU CMOCOBaMU M NpueMamum nepe-
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Munck, 20 gpespans 2024 2.

BoAa. Bbibop 3TMX cnocoboB 1 NprMemMoB 3aBUCUT He TOJIbKO OT CPeacTB, UCMOJ1b30-
BaHHbIX aBTOPOM B OpUrMHae, HO M OT KOMMUYECKOro MoTeHLUMana 3Tux CpeacTs, a
TaKXXe OT TOro, Kakme A3blKOBbIX CPeACcTBa KOMUUYECKOro XapaKTepHbl AN18 NepeBo-
aawero a3bika (M4).

Ona nepenaun kommueckoro 3ddekTa npm nepesoae 0bbIYHO UCMOb3YHOTCS
cnepyrowime nepeesogveckme TpaHchopMaLmMmU: TpaHCAUTEPALMSA U TPaHCKpUNums,
KaslbKMpoBaHMe, onucaTesibHbiM nepeBos (3Kcnamkaumsa), NpUbANXKEHHbIN Mnepe-
BOA, A06aBneHue (paclumpeHme), onyLueHre (CoKpaLlleHMe) 1 ap.

Mpu mpancaumepayuu cpenctBamu M5 nepepaetcs rpaduyeckas dopma
(bykBeHHbIV cocTaB) cnosa M, a npu TpaHckpunumm — ero 3BykoBasi popma [1, c.
97]. 2T npueMbl NpUMeHAIOTCS ANs Nepefavm UMeH CO6CTBEHHbIX, Ha3BaHWUM U T.4.

Is that Miss or Mrs O-nions? - Mucc unu muccuc O'HuoHc?

[Mpuem kanbkuposaHus 3aknto4vaeTcs B nepenaye 6e33KBUBANIEHTHOM IEKCUKM
UA npu nomMolum 3aMeHbl ee COCTaBHbIX YacTer — MopdeM unu cnos (B cnydae
YCTOMYUBBIX CZIOBOCOYETAHMMN) MX NPSAMbIMU NEKCUYECKMMU cooTBeTCTBMAMMU B 15
[1, c. 99].

That doesn’t matter in newspapers, honestly sometimes you're as thick as two
short planks! — B 2zazemax amo He umeem 3HayeHus, 4YeCmMHO 2080ps, UHO20a Mbl
mynas, kak npobka!

Mpuem onucamenbHo2o nepesoda, wiu 3Kcnaukayuu, 3aKn4YaeTcs B packpbl-
TUW 3HAYEHUS NIEKCUYECKOW eanHMLbl ncxogHoro a3bika (MA) npm nomowm passep-
HYTbIX C/IOBOCOYETAHWUM, PACKPbIBAIOLLMX CYLLECTBEHHbIE MPU3HAKM O0BO3HaYae-
MOro JaHHOM NEKCUYECKON eaUHULIEN SIBNIEHUS, T.€. AatoLMX bosiee nan MeHee non-
Hoe 0bbsICHEHWE UK onpeaeneHue 3Toro 3HadeHus Ha 4 [1, c. 99-100].

lMpubnuscerHHbit nepesod (NepeBos NMpu MOMOLLM «aHanora») 3akao4vaeTcs B
noAbICKaHUM BAMKaMLlero no 3HadeHuto cooTtseTcTBua B A ona nekcuyeckomn
eavHuubl NS, He nmetowen B M4 TouHbIX cooTBeTcTBUM [1, c. 101].

You can have some of mine if you like, that’ll baffle the sods. — Moxcewb 83ams
HeMH020 Moel, ec/lu xo4eulb, 3mo cobbem npudypKoe C MoJKy.

Mpuem dobasneHus, nubo pacuwiupeHus, 3aKNOYaeTCa B UCMONb30BaHUM B MNe-
peBoie AOMOJIHUTENIbHbIX JIEKCMYECKMX eAMHUL, ONs Nepefadn noapasyMeBaeMmblx,
HO JIMHIBUCTUYECKN HE BbIPAXXEHHbIX 3/1IEMEHTOB CMbICna opurnHana [1, c. 221-
227].

No, | use the lounge myself. — Hem, s npedno4umaro nume 8 20CmMuHol.

Mpuem onyweHue (cokpaujeHus) NPSMoO NPOTUBONONIOXKEH AobasnerHuto. Mpu
nepeBoAe ONYLLEHUIO NOABEPratOTCS Yalle BCEro C/I0Ba, SABMSHOLLMECS CEMAHTUYe-
CKM U30bITOYHBIMU, TO €CTb BbipaXkatoLMe 3HaYEHUS1, KOTOpble MOTryT BbITb U3B/E-
YyeHbl U3 TekcTa n be3 nx nomowwm [1, c. 226].

Do you know it smells like a public bar in here? — Bel 3Haeme, umo 30ecb 80-
Hsem, Kak e bape?

3ameHbl — Hanbonee pacnNpPoCTpaHEHHbIM U MHOroobpasHbIM BUA, NepesoaYe-
ckor TpaHcdhopmaumun. B npouecce nepeBoaa 3aMeHe MOryT MoABepraTbCs Kak
rpaMmMaTmMyeckue eguHuLbl — GopMbl CNOB, YaCTU PeYM, YNEHbI NPEAJIOXKEHUS, TUMbI
CUHTAKCMYECKOM CBA3U U Ap. — TaK U nekcnyeckune. Kpome Toro, 3aMeHe MoryT nog-
BEPraTbCs He TONIbKO OTAE/IbHbIE AMHULBI, HO U Lienble KOHCTpYKuum [1, c. 194].
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Clerk: Is that Miss or Mrs O-nions? Rita: Divorced Rita O-nions, put what you
like. Mr would be more suitable, short for mother. — Cekpemaps: Mucc unu muccuc
O'HuoHc? Puma: PassedenHnas Puma O'HuoHc, Haszbisaume, kak xomume. CambiM
NooxXooaWUM C/I080M HA «M» Bydem «Mames.

B xone koMneHcayuu 3nemMeHTbl CMbICNA, yTPaYeHHble NPU NePeBOAE eAVHULbI
NA B opurmHane, nepenatoTcs B TEKCTE NepeBona KakKMM-ImMbo ApyrmMM CpeacTBOM,
npuvyeM Heobs13aTeNbHO B TOM K€ CaMOM MeCTe TeKCTa, YTO U B OpurunHane [2, c.
186].

| should have been dead last week, according to him. — o ezo cnoeam, s
dosxcHa bblna ymepems euié Ha npouliou Hedee.

B uenom, 6bino onpepeneHo, 4To Npu NepeBosie MUKPOKOHTEKCTOB, COAEPXKa-
LLMX FOMOPUCTUYECKUIMN KOHTEHT, HAaMbolee YaCTOTHOM NepeBoAYeCcKOn TpaHcdop-
MaLMeN aBNSeTCS 3aMeHa, KoTopast bbina npuMeHeHa B 10 cnyyaax us 24 (42 %).
OnyuieHune 6bino ncnonb3oBaHo 5 pas (21%), a nobasneHue 4 pasza (17%). Komner-
caums 6blaa Mcnonb3oBaHa B NepeBoae ABYX eanHuL, (8%), a Takme nepeBoayeckme
TpaHcdopMauum, Kak KanbKUpOBaHUE, NPUBAUIKEHHbIN MepeBoa, U TpaHC/IUTepa-
Luusi — No ogHoMY pasy (4%).

lMpu nepeBoae KOMMUYECKOrO Yallle BCEro NMPUMEHSIKOTCS HECKOIbKO TpaHcdop-
MaLMM O4HOBPEMEHHO, YTOBbI HE TONIbKO NepeaaTh CMbICI BbliCKa3bliBaHMSA, HO U CO-
XPaHUTb KOMUYECKUMN SPDEKT, 3a/I0XKEHHbIN B HEIFO aBTOPOM.

CMMCOK JIMTEPATYPbI

1. bapxypaapos, J1.C. AA3bik 1 nepesog, (Bonpocbl obwien 1 yactHom Teopun nepesoga) /
J1.C. bapxymapoB. — M.: MexayHapoaHble oTHoweHus, 1975. — 240 c.

2. Komuccapos, B.H. Teopusa nepeBoga (nMHrBUCTUYECKME acMeKTbl): y4eb. ans MH-TOB U

dak. nHocTp. 53/ B.H. Komuccapos — M.: Bbicwas wkona, 1990. - 253 c.
3. Townsend, S. Plays S. Townsend. - Bloomsbury, 1996. — Pp. 15-58.

350



